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многие структурные экономические реформы, кото-
рых от нее требовали, ее привело к определенной 
либерализации, не имеющей прецедентов в ее исто-
рии. Однако развитый мир направляет противоре-
чивые сигналы, которые испытывают веру тех из 
нас, кто рассматривает глобализацию и систему 
свободной торговли как основу для развития наших 
народов. Те из нас, кто считает, что глобализация 
должна основываться на принципах конкуренто-
способности без исключения, в результате видят, 
как наши продукты регулярно сталкиваются с огра-
ничениями, объяснить которые очень трудно. Это 
ставит под сомнение наличие желания продвигаться 
к глобализации без создания преград. 

 Из-за серьезности положения я должна гово-
рить о конфликте, который затрагивает все между-
народное сообщество. Чили желает выразить свою 
значительную обеспокоенность в связи с положени-
ем на Ближнем Востоке в свете тупика в ходе мир-
ных переговоров между палестинцами и израильтя-
нами. Непрекращающаяся эскалация насилия, кото-
рая началась в регионе 28 сентября 2000 года, не-
изменно приводит ко все новым жертвам и 
тяжелому материальному ущербу и угрожает 
распространиться по всему региону, создавая тем 
самым серьезную угрозу международному миру и 
безопасности.  Правительство Чили подтверждает необходи-
мость строгого осуществления соответствующих 
резолюций Совета Безопасности и обращения к 
конструктивным переговорам с целью достижения 
справедливого, всеобъемлющего и прочного мира, 
который позволяет создать жизнеспособное пале-
стинское государство и обеспечить его сосущество-
вание с Государством Израиль в пределах безопас-
ных и международно признанных границ. Мир, в 
котором палестинцы и израильтяне смогут жить 
вместе, будет символом более безопасного мира. 

 Мы поддерживаем безотлагательное требова-
ние международного сообщества, чтобы правитель-
ство Ирака соблюдало положения резолюций Сове-
та Безопасности в интересах региональной и гло-
бальной безопасности. Мы убеждены в том, что в 
этом глобализованном мире крайне важно, чтобы 
мы действовали в соответствии с принципами и 
ценностями, которым содействует Организация 
Объединенных Наций. 

 В Африке мы видим сейчас признаки надеж-
ды. Чили хотело бы выразить свою твердую под-

держку Африканского континента в его решении 
создать современные региональные институты, та-
кие, как Африканский союз и Новое партнерство в 
интересах развития Африки. Мы надеемся на то, 
что эти инициативы, которые сами африканцы на-
зывают возрождением Африки, породят в междуна-
родном сообществе ответ, который будет соизмерим 
с этими усилиями. Это � новая задача XXI века, и 
Организация Объединенных Наций должна принять 
участие в ее решении.  

 Чили, малое государство, которое смотрит на 
мир с точки зрения Юга, установило важные связи 
в духе международной солидарности в самых раз-
личных направлениях � в Латинской Америке как 
части межамериканской системы, ассоциируется с 
Европейским союзом и является членом Организа-
ции азиатско-тихоокеанского экономического со-
трудничества. Выступая в пользу открытой много-
сторонности, мы считаем, что вызов сегодняшнего 
дня требует усилия по обеспечению более безопас-
ного мира � мира, свободного от страха и нищеты. 
Мы столкнемся с препятствиями, которые должны 
быть преодолены при совместной политической 
решимости. Эта ответственность ложится на все 
страны, представленные сегодня здесь, в Генераль-
ной Ассамблее. 

 Давайте продвигаться в сторону глобальной 
безопасности человека. Давайте бороться с терро-
ризмом и нищетой в поисках более демократичного, 
более терпимого общества. При рассмотрении этого 
вызова Чили убеждено в том, что многосторонность 
может и должна вносить вклад в преодоление от-
сутствия безопасности, которое отмечается в на-
стоящее время в мире. Организация Объединенных 
Наций предлагает такую возможность международ-
ному сообществу. Этот форум может и должен ис-
кать на основе консенсуса решения неизбежных 
проблем, с которыми сталкивается сейчас человече-
ство. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-испански): Сейчас я предоставляю сло-
во министру иностранных дел Гондураса Его Пре-
восходительству г-ну Гильермо Пересу-Кадалсо 
Ариасу. 

 Г-н Перес-Кадалсо Ариас (Гондурас) (гово-
рит по-испански): Общепризнанное мастерство 
Председателя Яна Кавана будет гарантировать ус-
пех наших прений. Поздравляя его с избранием на 



 

 43 
 

 A/57/PV.5

пост Председателя, я хотел бы заверить его, что он 
может рассчитывать на полную поддержку его ра-
боты моим правительством. 

 Я прибыл на этот универсальный форум от 
имени народа, который в ноябре прошлого года 
вновь заявил о своей приверженности демократии. 
Представляя конституционное правительство, воз-
главляемое Рикардо Мадуро Хоэстом, который сде-
лал благосостояние своего народа главной целью 
своих полномочий, я привез послание мира и друж-
бы Гондураса, адресованное всем собравшимся 
здесь государствам.  

 Правительство моей страны, рожденное волей 
народа посредством свободных и прозрачных выбо-
ров, которые считаются образцовыми, в течение 
нескольких месяцев осуществило изменения, кото-
рые укрепили демократию Гондураса. Оно осуще-
ствило исторические реформы институтов, такие, 
как деполитизация Верховного Суда, запрещение 
принимать участие в выборах с позиции политиче-
ского преимущества, создание верховного финансо-
вого трибунала для осуществления общего кредит-
но-денежного контроля и деполитизация нацио-
нального избирательного трибунала. Кроме того, 
оно разработало планы и меры в области безопас-
ности гражданского населения, которые являются 
эффективными и учитывают права человека, и все 
это было осуществлено в рамках транспарентности 
административного управления и решительной 
кампании против коррупции и крайней нищеты.  

 Мы, как правительство, делаем все, что мы со 
всей ответственностью должны делать, и в этой 
работе мы хотим продолжать и впредь опираться на 
дружественную и уважительную помощь междуна-
родного сообщества, которому мы равным образом 
предлагаем солидарность и поддержку. Кроме того, 
я приехал на Ассамблею с твердой решимостью 
подключить мою страну к усилиям всех государств-
членов в полной мере осуществить цели и принци-
пы Устава, принятого в Сан-Франциско. Я приехал 
в Организацию, чтобы также предложить сотрудни-
чество моей страны в деле построения мира, под-
держания международной безопасности и создания 
глобального союза во имя развития человека. 

 День 11 сентября 2001 года является неизгла-
димой датой в истории человечества. Беспреце-
дентное нападение террористов навсегда изменило 
облик Нью-Йорка, «железного Вавилона», который, 

несмотря на скорбь и печаль, продолжает одарять 
нас своим гостеприимством. Тысячи семей, при-
надлежащих ко многим народам Организации 
Объединенных Наций, включая мою, испытали горе 
и боль в тот роковой день. Мы шлем им наши 
соболезнования и солидарность. 

 Так же, как и по случаю того трагического со-
бытия, правительство Гондураса продолжает осуж-
дать терроризм во всех его формах и проявлениях. 
В соответствии с этим, я пользуюсь данной воз-
можностью, чтобы повторить на этом всемирном 
форуме неуклонное обязательство использовать все 
наши возможности и энергию для борьбы с этим 
злом , которое угрожает цивилизованному сосуще-
ствованию государств. С такой же убежденностью 
Гондурас подтверждает свою решимость сотрудни-
чать со всеми другими демократическими государ-
ствами в их общей решимости искоренить это зло и 
построить тем самым лучший и менее жестокий 
мир. 

 Со дня 11 сентября многое изменилось. Одна-
ко, другие угрозы сохраняются и продолжают уг-
рожать нашим народам, делая все более настоятель-
ным поиск новых консенсусов и большей привер-
женности. После Саммита тысячелетия три конфе-
ренции на самом высоком уровне, имеющие наибо-
лее далеко идущие последствия были проведены в 
недавние месяцы. Наши главы государств или пра-
вительств сначала встретились в Монтеррее для 
рассмотрения вопросов финансирования развития, 
позднее в Риме обратились к проблеме голода в ми-
ре и, совсем недавно, в Йоханнесбурге обсудили 
серьезные проблемы устойчивого развития. В ре-
зультате каждой из этих конференций мы испытали 
чувство сдержанного удовлетворения с точки зре-
ния конкретных результатов. Однако, мы признаем, 
что диалог должен продолжаться, с тем чтобы мы 
могли  вместе искать новые формы сотрудничества 
чтобы облегчить бремя голода и страданий для 
большей части человечества, чье выживание под-
вергается опасности в результате экономических 
событий, которые содействуют разрушению плане-
ты.  

 Все эти обязательства требуют того, чтобы 
Организация Объединенных Наций активизировала 
свои действия и укрепила свою внутреннюю струк-
туру. Пришло время творчески и более решительно 
пересмотреть организационную структуру Совета 
Безопасности, органа, который не может продол-
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жать отворачиваться от реальности, которая очень 
отличается от той, которая существовала в 
1945 году. Гондурас не успокоится, и будет настаи-
вать на необходимости устранения или ограничения 
права вето, которое имеют некоторые члены орга-
низации. Также моя страна полагает, что страны, 
которые вносят вклад в развитие, должны иметь 
место и участвовать в прениях и работе этого важ-
ного органа Организации Объединенных Наций. 

 Пришло время объединить нашу решимость в 
поиске механизмов и решений, которые обеспечат 
полное участие всех народов и наций Земли. При-
шло время вернуться тем, кто был членом органи-
зации. По этой причине Гондурас полагает, что мы 
не должны сохранять практику исключения из на-
ших прений и из нашей работы конкретных реалий, 
таких, как Тайвань, страна, участие  которой могло 
бы предложить новые возможности для сотрудни-
чества на благо многих народов и которая в свою 
очередь могла бы извлечь  пользу из нашей дея-
тельности и решений. 

 По существу Гондурас призывает к новой Ор-
ганизации Объединенных Наций, в которой все на-
роды и государства пользуются полным представи-
тельством и в которой существует более справедли-
вое и сбалансированное представительство в обсу-
ждениях и в принятых в итоге резолюциях. В этом 
контексте Гондурас приветствует вступление в чле-
ны нашей всемирной Организации Швейцарии и 
Восточного Тимора. Пользуясь этой возможностью, 
я хотел бы от всей души приветствовать их. 

 В рамках этой широкой и всеобъемлющей 
концепции того, что, по мнению моего правитель-
ства, должна представлять собой наша Организа-
ция, особое внимание необходимо уделить Между-
народному Суду, поскольку это судебный орган сис-
темы Организации Объединенных Наций и все го-
сударства-члены приняли на себя обязательство 
выполнять его решения во всех ситуациях, в кото-
рые они вовлечены. 

 Подобно тому, как Гондурас поддерживает 
принципы и практику международного права, кото-
рые направлены на поощрение международной со-
лидарности, уважения самоопределения народов, 
невмешательства во внутренние дела и защиту ме-
ждународного мира и демократии, мы также под-
держиваем юридическую силу и обязательный ха-
рактер международного арбитража и необратимость 

судебных решений. Следуя этой принципиальной 
государственной философии, моя страна полностью 
убеждена в том, что выполнение международных 
решений, вынесенных компетентным международ-
ным судом, а также добровольное соблюдение при-
нятых договорных обязательств будут гарантией 
мира, согласия и безопасности между народами и 
правительствами. 

 По мнению Гондураса, авторитет той или иной 
страны зависит от того, выполняет она или нет обя-
зательства, проистекающие из международного ре-
шения. Для Гондураса решение компетентного ме-
ждународного суда имеет конституционную силу и 
требует незамедлительного выполнения, поскольку 
мы считаем, что право и законность являются абсо-
лютными императивами нового мирового порядка. 
Кроме того, по мнению моего правительства, они 
имеют важнейшее значение для международного 
сообщества в этом столетии. 

 Исходя из этой убежденности, в январе этого 
года моя страна обратилась в Совет Безопасности 
как к гаранту выполнения постановлений Между-
народного Суда с просьбой оказать необходимую 
помощь в обеспечении выполнения постановления, 
вынесенного 10 лет назад в споре, который по об-
щему согласию с Республикой Эль-Сальвадор мы 
представили на рассмотрение в целях принятия по 
нему решения. Последние события в наших странах 
наводят нас на мысль о том, что выполнение поста-
новления в скором времени начнется в результате 
переговоров между президентами наших двух 
стран. Мы искренне надеемся, что это произойдет, 
поскольку мы не желаем отвлекать внимания Сове-
та Безопасности на решение этого вопроса, который 
имеет важное значение для наших народов и для 
юридической силы самого международного пуб-
личного права, а также потому, что мы стремимся 
содействовать процессу интеграции, пользующему-
ся в настоящее время поддержкой всей Централь-
ной Америки. 

 Центральноамериканский перешеек пережива-
ет важный момент в своей истории. Наши прави-
тельства полны решимости совместно строить бу-
дущее, и поэтому мы согласились способствовать 
созданию таможенного союза среди партнеров по 
системе региональной интеграции, которая должна 
быть создана к декабрю 2003 года. Этот новый про-
цесс интеграции, как мы называем его, открывает 
возможности как для наших коллективных усилий, 
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так и для наших соседей и партнеров по развитию, 
как, например, в случае Мексики с ее планом «Пу-
эбла Панама». Кроме того, совместными усилиями 
решаются также такие важные проблемы, как про-
ведение переговоров по договору о свободной тор-
говле с Соединенными Штатами Америки. Позднее 
мы намерены распространить этот опыт на Евро-
пейский союз. 

 Несмотря на достигнутый существенный про-
гресс и сходство с другими региональными систе-
мами государств, по-прежнему сохраняется практи-
ка, которая препятствует всестороннему развитию 
наших торговых отношений. К счастью, мы стре-
мимся к преодолению этих препятствий посредст-
вом диалога и принятия решений, достойных циви-
лизованных государств, которые понимают, что с 
учетом нашего общего прошлого мы разделяем об-
щее будущее. 

 В настоящее время имеются основания для 
серьезной обеспокоенности в связи с событиями и 
реальностями, которые угрожают международному 
миру и безопасности. Постоянную озабоченность у 
всех нас вызывает ситуация на Ближнем Востоке. 
Гондурас обращается с настоятельным призывом ко 
всем жителям этого региона � мужчинам и жен-
щинам � преодолеть порождаемое прошлыми раз-
ногласиями насилие и отказаться от него и тем са-
мым дать миру шанс в интересах поколения детей, 
которое в своей жизни не видит и не испытывает 
ничего, кроме насилия. Этот и другие происходя-
щие в мире кровопролитные конфликты выдвигают 
перед нами необходимость переосмысления нашей 
политики и выдвижения новых идей в интересах 
принятия неотложных мер. 

 Нам необходимо придать глобальный характер 
солидарности и развитию человека. Серьезные за-
дачи этого столетия требуют от нас расширения 
международной деятельности в рамках Программы 
развития Организации Объединенных Наций, Ми-
ровой продовольственной программы, Всемирной 
организации здравоохранения, Организации Объе-
диненных Наций по вопросам образования, науки и 
культуры, Программы Организации Объединенных 
Наций по окружающей среде и других органов и 
учреждений нашей системы, деятельность которых 
эффективно содействует созданию условий и обес-
печению того, чтобы все мальчики, девочки, муж-
чины и женщины всех возрастов, независимо от их 
этнического происхождения, цвета кожи или рели-

гиозного вероисповедания, могли жить в условиях, 
благоприятствующих полному осуществлению их 
прав. 

 В этом контексте народы мира призывают на-
ши правительства к согласованным усилиям, с тем 
чтобы сделать Организацию Объединенных Наций 
наиболее эффективной организацией с точки зрения 
решения сложных задач, связанных с тем, что мил-
лионы мужчин, женщин и детей поражены вирусом 
ВИЧ; другие, страдающие от безработицы, относят-
ся к категории самых обездоленных слоев общест-
ва; или тем, что более 40 миллионов детей � маль-
чиков и девочек � не имеют крыши над головой и 
вынуждены жить на улице. 

 С течением времени в результате преступле-
ний, совершаемых против человечности, возникает 
необходимость в выработке новых и современных 
систем международной защиты. Это относится к 
недавно созданному Международному уголовному 
суду, участником которого Гондурас имеет честь 
являться. Мы приветствуем это революционное 
усилие в осуществлении уголовного преследования 
и надеемся, что в самое ближайшее время все госу-
дарства � члены Организации Объединенных На-
ций присоединятся к нему. 

 Завершая свое выступление, я хотел бы под-
черкнуть, что стоящие перед нами сегодня слож-
нейшие задачи требуют согласованных междуна-
родных усилий. Если мы действительно стремимся 
добиться выживания планеты и человечества, то 
настало время добросовестно работать сообща в 
интересах налаживания подлинного партнерства в 
целях развития человека и обеспечения устойчиво-
го развития для всех народов Организации Объеди-
ненных Наций. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-испански): Перед нами выступил по-
следний оратор в рамках общих прений на этом за-
седании. 

 Один представитель попросил слова для вы-
ступления в порядке осуществления права на ответ. 

 Я хотел бы напомнить членам Ассамблея, что 
в соответствии с решением 34/401 Генеральной Ас-
самблея выступления в порядке осуществления 
права на ответ ограничиваются 10 минутами в от-
ношении первого выступления и пятью минутами � 




